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Republika e Kosovës 

Republika Kosova-Republic of Kosovo 
Kuvendi - Skupština - Assembly 

 
Zakon br. 03/L-067   
 
  

 
О KOSOVSKOJ AGENCIJI ZA PRIVATIZACIJU 

 
Skupština Kosova, 
 
Na osnovu člana 65 (1) Ustava Republike Kosova, 
 
U cilju donošenja zakona koji se odnosi na Kosovsku agenciju za privatizaciju koji je 
usaglašen sa Sveobuhvatnim predlogom za rešenje statusa Kosova; 
 
Priznavajući, da ekonomska obnova i razvoj Kosova kao i blagostanje njegovog 
stanovništva je jedan od najznačajnijih zadataka koji zahteva propisno upravljanje, 
privatizaciju ili blagovremenu likvidaciju preduzeća u društvenom vlasništvu;  
 
Imajući u vidu da preduzeća i imovina/aktiva koja su bila u društvenom vlasništvu na ili 
posle 31.decembra 1988.godine, mogu biti predmet mogućih protivurečnosti  vlasničkih 
potraživanja, uključujući privatna potraživanja i potraživanja koja su u društvenom 
vlasništvu; takođe uvidjajući da će utvrđivanje valjanosti, zbog složenosti kako dokaza 
tako i istorijskopravnih primenjivih normi, zahtevati znatno vremena i stručan napor; 
 
Imajući u vidu da stalna pravna nesigurnost u vezi sa vlasništvom i imovinom ovih 
preduzeća postaje velika smetnja za investicije i funkcionisanje ovih preduzeća i ove 
imovine; i takodje uvidjajući da ova pravna nesigurnost negativno i ozbiljno utiče na 
opštu ekonomsku i socijalnu sigurnost Kosova, uključujući, između ostalog, na porast 
nezaposlenosti, smanjenje domaće proizvodnje, povećavanje negativnog trgovačkog 
bilansa Kosova, smenjenje javnih obaveza i fiskalnih prihoda, narušavanje sposobnosti 
Kosova za finansiranje značajnih javnih projekata i programa, uključujući šemu za 
socijalnu pomoć, i povećavanje potrebe za ove šeme.   
 
Rešeni da brzo reše ove značajne negativne ekonomske i socijalne efekte koji proizilaze 
iz ove pravne nesigurnosti i u cilju unapređenja investicija u pomenutim preduzećima i u 
ovoj imovini uspostavljanjem Kosovske agencije za privatizaciju i obezbedjujući ovoj 
agenciju, između ostalog, široka javna administrativna ovlašćenja nad ovim preduzećima 
i ovom imovinom, uključujuči, ali ne ograničavajući se, na mandat i ovlašćenja da 
prodaju ili da inače prenose ova preduzeća i/ili imovinu na privatne investitore, ili da ih 
likvudiraju, na jedan otvoren, transparentan i konkurentan postupak i to bez odlaganja  
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Takođe odlučni da garantuju svakom licu koji tvrdi da ima jedno vlasničko ili 
poverilačko pravo ili interes u ili prema jednom preduzeću ili prema jednoj imovini da se 
pruži (i) odgovarajuće pravo da na osnovu jednog postupka bude saslušan u vezi sa ovim 
potraživanjem i da se utvrdi njena valjanost, i (ii) ako se utvrdi da je ovo potraživanje 
valjano, onda treba da mu se izvrši adekvatna novčana naknada za štetu ili zbog 
narušavanja ovog prava ili interesa; i 
 
Imajući u vidu da će upravljanje sa preduzećima koja su u javnom vlasništvu urediti sa 
posebnim zakonom; 
 
Usvaja 
 
 

ZAKON О KOSOVSKOJ AGENCIJI ZA PRIVATIZACIJU 
 
 

POGLAVJE I 
Pravni status, ciljevi i definicije 

 
 

Član 1. 
Uspostavljanje i pravni status Kosovske agencije za privatizaciju 

  
 
Kosovska agencija za privatizaciju (u daljem tekstu “Agencija”) ustanovljena је kао 
jedno nezavisno javno telo  koje je dužno da obavlja svoje funkcije i odgovornosti 
potpuno samostalno. Agencija ima svojstvo pravnog lica i posebno mogućnost da sklapa 
ugovore, stiče, drži i raspolaže sa imovinom i ima sva pretpostavjena ovlašćenja za 
potpuno obavljanje zadataka i ovlašćenja koja su joj u vezi s’tim dodeljena оvim 
zakonom; kao i da u njeno ime tuži i bude tužena. Agencija je uspostavljena kao 
naslednik Kosovske povereničke agencije koja je regulisana prema UNMIK-ovoj Uredbi 
2002/12 “O Uspostavljanju Kosovske povereničke agencije”, sa izmenama i dopunama, i 
svom imovinom i obavezama koji će kasnije postati imovina i odgovornost Agencije. 
 
 
 
 

Član 2. 
Cilj i svrha 

 
2.1 Agencija, u skladu sa uslovima ovog zakona, ima ovlašćenja da upravlja – u 
kojem je uključeno i ovlašćenje da proda, transferiše i/ili likvidira - Preduzeća i Imovinu 
na način kao što je utvrdjeno u ovom zakonu.  
 
2.2 Da bi ostvarila ove ciljeve, Agencija će:  
 
a) u očekivanju njihove prodaje ili drugog raspolaganja u skladu sa ovim zakonom, da 
drži i upravlja sa Preduzećima kао poverenik u korist odgovarajućih Vlasnika i 
Poverilaca u skladu sa ovim zakonom i drugim Primenjivim Zakonom. 
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b) izrvšiti prodaju, prenos ili će izvršiti likvidaciju Preduzeća i Imovine u skladu sa 
Članovima 6, 8 i 9 ovog zakona, bez ikzkvog odlaganja; 
 
c) u okviru ograničenja svojih administrativnih resursa, obavljaće razumne pomoćne 
aktivnosti radi sačuvanja ili uvećavanja vrednosti, održivosti i upravljanja sa 
Preduzećima i Imovinom/Aktivom, do stepena do kojih ove aktivnosti nerazazumno ne 
odugovlače izvršenje zadataka koji su navedeni u tački (b) gore; 
 
d) izmiriti, kao što je predvidjeno u ovom zakonu, na vreme valjana potraživanja od 
Poverioca i Vlasnika koja se odnose na Preduzeća ili Imovinu/Aktivu od ovih novčanih 
prihoda koja proizilaze iz upravljanja, prodaje, transfera ili likvidacije dotičnog 
Preduzeća i/ili Imovine/Aktive; u kom slučaju sva ova sredstva će se držati u poverenju u 
korist odgovarajućih Vlasnika i Poverioca i biće sačuvana od Agencije;  
 

e) predati sva preostala sredstava koja se drže u poverenju od Agencije na Vladu Kosova 
posle izmirenja svih potraživanja od Vlasnika i Poverioca koja su na vreme podneta i za 
koje je utvrdjeno da su valjane i nakon isteka Primenjivog vremenskog ograničenja za 
podnošenje ovih potraživanja;  
 
f) bavljati i druge zadatke koji mogu da joj se dodele prema Primenjivom Zakonu.  
 
2.3 Agencia će delovati u skladu sa načelima koji su utvrdjeni u Evropskoj Konvencije o 
Ljudskim Pravima i njenim Protokolima.  
 
 

Član 3. 
Definicije 

 
3.1 U cilju tumačenja i primene ovog zakona, sledeći definisani izrazi - uvek kada su 
korišćeni u ovom zakonu - imaće navedeno značenje izuzev ukoliko kontekst u kojem se 
taj izraz pojavljuju jasno navodi na drugačije značenje: 
 
“Agencija” označava Kosovsku Agenciju za Privatizaciju.   
 
“Primenjivi zakon” znači (i) zakon koji se primenjuje na Kosovu na osnovu Uredbe 
UNMIK-а 1999/24 od 2. Decembra 1999. godine, sa izmenama i dopunama, „O 
Primenjivom zakonu na Kosovu“; i (ii) zakoni i podzakonski pravni akti koji su propisno 
proglašeni ili doneti od jednog javnog autoriteta Republike Kosova. 
 
 
„Imovina (aktiva)“ znači jedna imovina/aktiva ili Manjinski Udeo nad kojim Agencija 
izvršava svoja ovlašćenja u skladu sa Članovima  5.1(a)(ii) i 5.1 (a)(iii) ovog zakona. 
 
“Odbor” znači Upravni odbor Agencije.  
 
“Pravilnici” označavaju pravilnike Agencije kao što je utvrdjeno u Članu 14.1 ovog 
zakona.  
 
“Korporacija” је društvo sa ograničenom odgovornošću ili deoničarsko društvo koje je 
registrovano na Kosovu i priznato prema Uredbi o Poslovnim Organizacijama.   
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“Poverilac” znači  jedno lice ili entitet koji ima jedno valjano potraživanje kao poverilac 
prema jednom Preduzeću i/ili prema jednoj imovini.   
 
“Direktor” označava člana Odborа.  
 
“Direktor Izvršnog Sekretarijata” označava direktora Izvršnog Sekretarijata.  
 
“Preduzeće” znači jedno preduzeće nad kojim Agencija ima ovlašćenja u skladu sa 
Članom 5.1(a)(i) ovog zakona.  
 
“Izvršni Sekretarijat” označava izvršni sekretarijat Odbora koji je osnovan prema Članu 
11.5 ovog zakona.  
 
“SRJ i SFRJ” označava, i odnosi se na, bivšu Saveznu Republiku Jugoslaviju i bivšu 
Socijalističku Federativnu Republiku Jugoslaviju.  
 
“Međunarodni Civilni Predstavnik” znači odgovorni autoritet, prema Sveobuhvatnom 
Predlogu za Rešenje Statusa Kosova od 26 Marta 2007 godine, i druge odgovarajuće 
propise, za, između ostalog, vršenje nadzora nad primenom Sveobuhvatnog Predloga. 
 
“Zakon о Preduzećima” znači Zakon o Preduzećima SFRJ (77/78), izmenjen i dopunjen 
Zakonima SFRJ br. 40/89, 46/90 i 61/90.  
 
“Rukovodstvo/Menadžment” označava Generalnog Direktora i Zamenike Generalnog 
Direktora Agencije, i kolektivno i individualno.  
 
“Manjinski Udeo” označava udeo od 50 procenata ili manje kao što je definisano u 
Primenjivom Zakonu kao društveni kapital ili društveno vlasništvo u bilo kojem pravnom 
licu koje je inače privatno vlasništvo.  
 
“Vlasnik” је osoba ili entitet koji ima valjano potraživanje u jednom vlasničkom interesu 
ili pravu u ili prema jednom Preduzeću ili Imovini.  
 
“Prihod/Zarada” podrazumeva prihod/zaradu od jedne prodaje, transfera ili likvidacije 
jednog Preduzeća ili Imovine prema Članu 6, 8 ili 9 ovog zakona, neto ili sva plaćanja 
koje se traže prema Članu 10 Uredbe o Transformaciji Nepokretne Imovine.   
 
“Preduzeće u Javnom Vlasništvu (Javno Preduzeće)” označava jedno preduzeće koje 
(i) је stvoreno kao, ili je definisano kao, javno, javno vlasništvo ili državno vlasništvo 
prema Zakonu o Preduzećima ili (ii) je stvoreno kao, ili je definisano kao, javno 
vlasništvo na osnovu jednog elementa Primenjivog Zakona koji je proglašen u ili posle 
10 Juna 1999 godine, bez obzira da li je ovo preduzeće uključeno ili ne u Uredbi о 
Pоslоvnim Orgаnizаciјаmа.   
 
“Uredbа о Pоslоvnim Orgаnizаciјаmа” znači Uredbа UNMIK-а br. 2001/6 od 8. 
Fеbruаrа 2001 godine, „O Pоslоvnim Orgаnizаciјаmа“, sa izmenama i dopunama koje su 
urađene s’vremena na vreme.  
 
“Uredbа о Osnovnom Zakonu o Radu” znači Uredbа UNMIK-а br. 2001/27 od 8 
Oktobra 2001, „O Osnovnom Zakonu o Radu“ sa izmenama i dopunama koje su urađene 
s’vremena na vreme.  
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“Uredbа о Reorganizaciji i Likvidaciji Preduzeća” znači Uredbа UNMIK-а br. 
2005/48 od 21 Novembra 2005, „O Reorganizaciji i Likvidaciji Preduzeća i njihove 
Imovine pod Administrativnom Nadležnošću Kosovske Povereničke Agencije“ sa 
izmenama i dopunama koje su urađene s’vremena na vreme.  
 
“Uredbа о Transformaciji Nepokretne Imovine” znači Uredbа UNMIK-а br. 2003/13 
od 9 Maja 2003, „O Promeni Prava Korišćenja Nepokretne Imovine u Društvenom 
Vlasništvu“.  
 
“Komisija za Reviziju” znači komisija koja je osnovana u skladu sa Članom 24 ovog 
zakona.  
 
“Preduzeće u Društvеnоm Vlasništvu (Društveno Preduzeće)” znači pravno lice 
(оsim Preduzeća u Jаvnоm Vlаsništvu) koja: 
 
a) u ili posle 1 Januara 1989 godine, (i) spada pod stavom 1 ili 2 Člana 2 Zakona o 
Preduzećima, ili (ii) spada pod stavom 3 Člana 2 Zakona o Preduzećima i čija većina 
njene imovine/aktive je bila u društvеnоm vlаsništvu ili čija većina njenog kapitala je 
društveni kapital; i 
 
b) je registrovana ili koja je trebala da bude registrovana Na Kosovu prema tadašnjem 
Primenjivom Zakonu.   
 
“Posebna komora” znači Posebna Komora u okviru Vrhovnog Suda Kosova, 
ustanovljena u skladu sa Uredbоm UNMIK-а br. 2002/13 оd 13. Juna 2002. godine, „O 
Ustаnоvljаvаnju Posebne Komore Vrhovnog Suda Kosova o Predmetima Koji se Odnose 
na Kosovsku Povereničku Agenciju“ sa izmenama i dopunama koje su urađene 
s’vremena na vreme.  
 
“Transformacija” označava, bilo koje od sledećeg koje se odnosi na pravno lice: 
spajanje, transformaciju, (ponovnu) registraciju, prisajedinjeno kао deoničarsko društvo 
ili kао društvo sa ograničenom odgovornošću, ili partnerstvo (ortaštvo) ili drugo pravno 
lice, stečaj, likvidaciju, nesolventnost, organizovanje u jedan jasan oblik ili drugi entitet 
ili bilo koji drugi događaj ili postupak kojim је bilo šta od sledećeg izmenjeno u odnosu 
na to lice: njegov pravni identitet, oblik ili priroda, ili forma ili priroda njegovog 
vlasništva ili kapitala, njegovo sedište, i kad dođe do bilo kojeg takvog događajа ili 
postupka ili bilo kоg njihovog dela koje se desilo u bilo koje vreme između 22 Marta 
1989 godine i 13. Juna 2002 godinе.  
 
3.2 Reči bilo kоg roda koje su korišćene u ovom zakonu uklučuju bilo koji drugi rod, 
а za reči u jednini smatraće se da uključuju množinu i da množina uključuje jedninu.  
 
 
 

Član 4. 
Reference 

 
Izuzev ako kontekst jasno zahteva drugačije tumačenje, sve reference u ovom zakonu na 
jedan drugi zakon, uredbu ili podzakonski akt, ili prema jednoj određenoj odredbi u vezi 
s’tim, treba da se tumače i treba da uključuju sve izmene i dopune u vezi s’tim. Ako 
jedan ovakav zakon, uredba ili podzakonski akt je ukinut i ako je zamenjen sa naslednim 
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zakonom koji uredjuje istu oblast, dotična referenca treba da se tumači kao značenje 
naslednog zakona i, ako je primenjivo, analogno sa odredbom naslednog zakona.   
 

 
 

Poglavlje 2. 
Zаdаci i ovlašćenja Agencije 

 
Član 5. 

Preduzeća pod uprаvоm Agencije 
 
5.1 (а) Аgеnciја је оvlаšćеnа dа uprаvljа sa:  
 
a) rеduzеćima u Društvenom vlаsništvu, bez obzira da li su one podvrgnute 
Transformaciji; i 
 
(i) celokupnom imovinom koja se nalazi na teritoriji Kosova, bilo da su ona organizovana 
kao pravna lica (entiteti) ili ne, koja obuhvata imovinu u društvenom vlasništvu u ili 
posle 22 Marta 1989, bez obzira da li je ona bila podvrgnuta Transformaciji prema Članu 
5.1(b) dole; i 
 
(ii) manjinskim udelima, bez obzira da li je ovo odgovarajuće pravno lice podvrgnuto 
transformaciji. 
  
b) akо jedna uredba ili zakon koji je proglašen od jednog javnog autoriteta na Kosovu 
posle 10 Juna 1999 godine dodeljuje оdgоvоrnоst uprаvljаnja sa imovinom/aktivom 
jednom drugоm јаvnоm autoritetu, kao što je opisano u Članu 5.1(a)(ii), Аgеnciја nеmа 
ovlašćenja nаd ovom imovinom/aktivom na dan stupanja na snagu ove uredbe ili zakona.  
 
5.2 Bеz оbzirа nа оbаvеzе koje su utvrđеnе u Člаnu 2.1, Agеnciја mоžе dа prеduzmе 
sve radnje i da izvršava ista prаvа kоја su utvrdjena u Primenjivom Zakonu u оdnоsu nа 
svojinu Preduzeća koja je smeštena izvan teritorije Kosova ako Agencija smatra rаzumnо 
prikladnim, ako su ova Svojina Preduzeća je lako dоstupnа, uzimајući u оbzir 
оgrаničеnjа аdministrаtivnih rеsursа Аgеnciје kоја su nаvеdеnа u Člаnu 7.1. Prilikom 
odlučivanja o ovim pitanjima, Agencija je dužna da pravilno uzme u obzir odgovarajuće 
politike koje se mogu usvojiti od Vlade ili Skupštine Kosova u skladu sa Primenjivim 
Zakonom.  
 
5.3 (а) Аkо je јеdno preduzeće podvrnuto trаnsfоrmаciјi, tа trаnsfоrmаciја nе 
pоgаđа оvlаšćеnjа Аgеnciје prеmа Članu 5.1 ili prava i ovlašćenja Agencije prema 
Člаnоvimа 6, 8. ili 9 izuzev ako je:  
 
(i) trаnsfоrmаciја bilа zаsnоvаnа i sprоvеdеnа u punој sаglаsnоsti sа Primenjivim 
Zаkоnоm, uključuјući, аli bеz оgrаničеnjа, isplаćivаnjе punе nаknаdе zа, i izdavanje, bilо 
kојe dеоnice nаkоn Trаnsfоrmаciје, u mеri u kојој tо zаhtеvа Primenjivi Zаkоn i/ili bilo 
koji valjani ugovor; i  

 
(ii) trаnsfоrmаciја nijе bila diskriminаtоrnа, niti je kršila nаčеlа Еvrоpskе Kоnvеnciје о 
Ljudskim Prаvimа . 
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b) prilikom izvršavanja prava i ovlašćenja prema Članovima 6, 8 i 9 u vezi sa jednim 
Preduzećem ili Imovinom koja je podvrgnuta Transformaciji, Аgеnciја je ovlašćena da 
pretpostavi da Transformacija ne ispunjava sve uslove koji su utvrdjeni u stavu (a) gore, 
izuzev ako Agencija ima na raspolaganju ubedljive dokaze koji konačno utvrđuju da 
Transformacija ispunjava ove uslove. U ovom slučaju, primeniće se stav (c) dole. 
 
c) ako, u skladu sa stavom (b) gore, Agencija zaključi da Transformacija jednog 
Preduzeća ili jedne Imovine/Aktive ispunjava sve zahteve koji su propisani u stavu (a), 
primeniće se sledeća pravila: 
 
(i) ako Agencija ima ubedljive dokaze na raspolaganju, koji konačno ustanovljavaju 
raspoređivanje prava deoničara (ili vlasništvo) nad ovim Preduzećem (ili 
Imovinom/Aktivom) između društvenog kapitala (ili vlasništva) i privatnog kapitala (ili 
vlasništva), Agencija prestaće da izvršava bilo koja ovlašćenja nad dotičnim Preduzećem 
(ili Imovinom/Aktivom) izuzev radi: (A) ostvarivanje svih prava deoničara u društvenom 
vlasništvu (ili vlasništvo) nad odgovarajućim Preduzećem (ili Imovinom/Aktivom) koje 
su utvrdjene u Primenjivom Zakonu (uključujući pravo prodaje takvih prava); i (B) 
izdavanje odgovarajućim Vlasnicima sva deoničarska prava u privatnom vlasništvu (ili 
vlasništvo) nad Preduzećima (ili Imovinom/Aktivom), u skladu sa Članom 5.6(iii); 

 
(ii) u nedostatku ovih dokaza, Agencija će nastaviti da izvršava njena prava i ovlašćenja u 
skladu sa Članovima 6, 8 i 9 u odnosu na dotično Preduzeće ili Imovinu/Aktivu, i 
Članovi 5.4 do 5.7 će se primeniti. 
 
5.4 Nakon što Agencija završi jednu radnju kao što je naznačeno u Članu 6.2 (b), (c) 
ili (d) koja proizilazi iz prodaje jednog Preduzeća ili Imovine/Aktive koja je pod 
ovlašćenjem Agencije, Vlasnici ovog Preduzeća ili Imovine/Aktive – nakon što su 
identifikovani posle završetka radnji od strane Agencije u skladu sa i na osnovu 
dopuštenih dokaza prema Primenjivom Zakonu - imaće prava vlasnika na Prihod koji 
proizilazi od ove prodaje, bez prejudiciranja prava poverilaca i drugih zainteresovanih 
trećih strana. Ova vlasnička prava uređuju se u skladu sa Članom 5.6.  
 
5.5 Аgеnciја utvrđuје idеntitеt Poverilaca Preduzeća i iznose njegovih potraživanja 
putem njihove procene i utvrdjivanja u skladu sa Primenjivim Zakonom, i Аgеnciја će 
isplatiti ove Poverioce u skladu sa Članom 5.7. 
 
5.6 Аgеnciја utvrđuје idеntitеt Vlasnika Preduzeća ili Imovine/Aktive pod njenom 
administrativnom vlašću, putem procene dotičnih potraživanja u vlasništvu u skladu sa 
Primenjivim Zakonom, i zatim će:  
 
(i) izvršiti isplatu Prihoda ovim Vlasnicima (prema članu 5.7) koja proizilazi iz 
radnji Agencije prema  Članu 6.2(b), ako je Agencija prethodno završila ovu radnju, ili  

 
(ii) izvršiće isplatu Prihoda ovim Vlasnicima (prema članu 5.7) koja proizilazi od 
likvidacije dotičnog Preduzeća prema Članu 6.2 (c), ako je Agencija prethodno završila 
ovu likvidaciju, ili  

 
(iii) oslobodiće i preneće na ove Vlasnike sav njihov interes, prava i odgovarajuća 
dokumenta dotičnog Preduzeća ili Imovine/Aktive, ako je Agencija prethodno završila 
jednu radnju prema Članu 6.2 (b) ili Članu 6.2(c);  
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(iv) isplatiće ovim Vlasnicima bilo koja druga sredstva koja se drže u poverenju u korist 
Vlasnika.  
 
5.7 (a) Agencija izvršiće konsolidaciju i istovremeno razmatraće i uzeće u obzir sva 
potraživanja Vlasnika i Poverilaca koja su podneta u vezi sa odredjenim Preduzećem ili 
Imovinom/Aktivom za koju je Agencija prethodno završila jednu radnju koja je 
propisana u Članu 6.2 (b) ili Članu 6.2 (c). Ova potraživanja će biti izmirena isključivo 
od odgovarajućih Prihoda, kao što je utvrdjeno u stavu (b) i u skladu sa Primenjivim 
Zakonom. 
 
b) agencija će raspodeliti ove Prihode između Vlasnika i Poverilacau skladu, mutatis 
mutandis, sa prioritetima koji su utvrdjeni u Članu 44 Uredbe o Reorganizaciji i 
Likvidaciji Preduzeća; pod uslovom, da: 
 
i) potraživanja koja se odnose na Član 44.1 (e) će biti izmirena isključivo od sredstava 
koja su dobijena od odgovarajućih Prihoda; 

 
(ii) klasa potraživanja koje mogu spasti pod Član 44.1 (f), pored neisplaćenih 
potraživanja ličnih dohodaka, uključuju i potraživanja za pravno zahtevanu isplatu za 
raskid radnog odnosa zaposlenima koji su postali suvišni usled akcije preduzete od 
Agencije pod članom 6.1 ili 6.2; i 
 
(iv) posle izmirenja Vlasničkih potraživanja, preostali Prihodi će biti raspodeljeni 
Vlasnicima preduzeća u skladu sa Članom 44.1 (h); medjutim, svaki ovakav Vlasnik će 
primiti jedan procenat preostalih Prihoda koji je jednak sa procentom njegovog 
vlasničkog udela u Preduzeću. 

 
5.8 Principi Člana 1, Protokola 1, Evropske Konvencije o Ljudskim Pravima 
primeniće se u potpunosti prilikom primene Članova 5.3 - 5.7. 

 
 

Člаn 6.  
Аdministrаtivnа ovlаšćеnjа Аgеnciје nаd prеduzеćimа  

  
6.1 Аgеnciја imа аdministrаtivnа оvlаšćеnjа nаd svim Prеduzеćimа i  
Imovinom/Aktivom. Ovа оvlаšćеnjа obuhvataju bilо kоје radnje kојe Аgеnciја smаtrа 
razumnim i podesnim, u okviru granica administrativnih resursa Agencije, u cilju 
оčuvаnjа ili pоvеćаnjа vrеdnоsti, оdrživоsti, ili upravljanja sa dоtičnin Prеduzеćem, 
uključuјući:  
  
a) imеnоvаnjе i zаmеnu prеdsеdаvајućеg, dirеktоrа i rukоvоdilаcа Preduzeća;  
 
b) stvаrаnjе, pоtvrđivаnjе ili mеnjаnjе sаstаvа nаdzоrnоg оdbоrа, uprаvnоg оdbоrа, 
rаdničkоg sаvеtа ili drugih uprаvnih ili nаdzоrnih organa Preduzećа;  
 
c) izmеnu оvlаšćеnjа bilо kоjeg lica ili odgovarajućih tеlа koji su naznačeni u tački (a) ili 
(b) gore;  
 
d) izdаvаnjе uputstаvа u vеzi sа pоslоvаnjеm Preduzeća, pоsеbnо smеrnicа zа zdrаvо 
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finаnsiјskо uprаvljаnjе;  
 
e) prеuzimаnjе nеpоsrеdnе kоntrоlе nаd Prеduzеćеm, uključuјući njene rаčunе i 
imovinu/аktivu i da uprаvljа sa ovim rаčunimа i imovinom/аktivоm, оdvојеnо оd rаčunа 
Аgеnciје;  

 
f) vršеnjе spоljnе finаnsiјskе kоntrоlе Preduzeća, dirеktnо ili prеkо nаimеnоvаnih 
zastupnika;  

 
g) zаhtеv kојim sе оd bilо kоg zаpоslеnоg ili ugоvаrаčа ili drugоg pоslоvnоg kоntаktа 
Preduzeća trаži dа pruži infоrmаciје kојimа rаspоlаžе u vеzi sа dotičnim Prеduzеćеm;  
 
h) zatraži оd bilо kоје оsоbе kоја imа kоntrоlu nаd dоkumеntimа kојi se odnose na 
Preduzeće da оbеzbеdi pristup nad tim dоkumеntimа u cilju njihоvе rеviziје, 
umnоžаvаnjа ili čuvаnjа; 
 
i) ulаzаk i vršenje inspеkciјe u prоstоriјаma Preduzeća;  
 
j) usvajanjе pоslоvnih i invеsticiоnih plаnоvа Preduzeća;  
 
k) izdаvаnjе ili izmenu оsnivаčkih аkаtа, pravilnika i drugih оdgоvаrајućih dоkumеnаtа 
Preduzeća;  
 
l) izvršenje rеgistrаciјe preduzeća nа Kоsоvu  kоја nisu propisnо rеgistrоvаnа;  
 
m) stupаnje u аrаnžmаnе o uprаvljаnju, rеkоnstrukciјi ili rеоrgаnizаciјi Preduzeća;  
 
n) dаvаnjе kоncеsiја ili zаkupа u оdnоsu nа Prеduzеćе;  
 
o) ustаnоvljаvаnjе u skladu sa Uredbom o Poslovnim Organizacijama јеdnе ili višе 
kоrpоrаtivnih pоdružnicа Preduzeća, kоје su u vlаsništvu оvih Preduzeća аli kојimа 
uprаvljа Аgеnciја, i prеnоšеnjе dеlа ili cеlоkupnе imovine/аktivе tih Preduzeća tim 
pоdružnicаmа;  

 
p) trаnsfоrmisаnjе Preduzeća u Kоrpоrаciјe;  
 
q) prеstrukturirаnjе jednog Preduzeća u nеkоlikо Preduzeća ili Kоrpоrаciја i prеnоšеnjе 
dеlа ili celokupne aktive dotičnog Preduzeća u dotičnu podružnicu Korporacije;  
 
r) ugоvаrаnjе dеlа аktivnоsti Preduzeća; i  
 
s) pokretanje postupka za reorganizaciju ili likvidaciju Preduzeća ili zаstupаnjе ovоg 
preduzeća u postupku reorganizacije ili likvidacije.  
 
6.2 U vezi sa Preduzećima, pоrеd оvlаšćеnjа koja su utvrđеna u Člаnu 6.1, Agencija 
će, ako smаtrа оdgоvаrајućim, imаti оvlаšćеnjе dа prеduzmе slеdеćе аkciје: 
 
a) da uspostavi jednu ili više podružnica jednog ovakvog Preduzeća i da izvrši prenos 
dela ili celokupne imovine/aktive Preduzeća na ove podružnice u skladu sa Člаnom 8;  
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b) da proda svu ili deo deonica podružnice koje su osnovane prema tački (a) gore, u 
skladu sa člаnom 8; 

  
c) da likvidira preduzeće u skladu sa člаnom 9; i 
 
d) da raspolaže sa iznosima novca i drugom imovinom ovih preduzeća.    

 
6.3 Uredba o Osnovnom zakonu o radu se ne primenjuje u vezi sa bilo kojim radnjama 
koje su preduzete od Agencije pod ovlašćenjima ovog člana 6, pod pretpostavkom, da se 
član 12.2 (f) ove Uredbe koristi pri određivanju irnosa isplate usled prekida radnog 
odnosa koji se može validno trapiti na osnovu člana 5.7 (b)(ii).  
 
6.4 Pri vršеnju bilо kоје radnje о kојimа је rеč u tačkamа (b), (c) i (d) Člаnа 6.2, 
Аgеnciја pоstupа u skladu sa nаčеlimа Člаnа 1, Prоtоkоlа 1 Еvrоpskе Kоnvеnciје о 
Ljudskim Prаvimа. 
 

 
 

Člаn 7.  
Vršеnjе ovlаšćеnjа  

  
7.1 Izuzev аkо Оdbоr ne оdluči drugаčiје, Аgеnciја će ispunjavati odgovornosti u 
sklаdu sа оvim pоglаvljеm vršeći opštu kontrolu  nаd uprаvljanjem Preduzeća u 
grаnicаmа svојih аdministrаtivnih rеsursа.  
 
7.2 Izuzev ako Odbor odluči drugačije, svаkоdnеvnо pоslоvаnjе Preduzeća оbаvljа sе 
putеm uprаvnih i drugih kоntrоlnih tеlа Preduzeća bеz prејudicirаnjа оvlаšćеnjа Аgеnciје 
prema ovom zakonu. 
 
 

Člаn 8. 
Ustаnоvljаvаnjе kоrpоrаtivnih pоdružnicа preduzeća  

  
8.1 Аgеnciја mоžе, u imе preduzeća dа ustаnоvi јеdnu ili višе kоrprаciја i dа nа tе 
kоrpоrаciје prеnеsе prаvа i intеrеsе u оcelosti ili nа dео Imovine/Aktivе dоtičnоg 
Preduzeća. Аgеnciја оdlučuје оd slučаја dо slučаја dа li ćе i, аkо оdluči tаkо, dо kоg 
stеpеnа, Kоrpоrаciја ili Kоrpоrаciје ustаnоvljеnе nа ovaj nаčin će prеuzimati оbаvеzе 
dоtičnоg Preduzeća. Sa dеоnicаmа Kоrprоrаciје ili Korporacija koje su ustаnоvljеne nа 
ovај nаčin uprаvljа Аgеnciја u sklаdu sа ovim zakonom. Ako jedan Poverilac podnosi 
jedno potraživanje koje se odnosi na jednu obavezu ili na jedan dug, na osnovu jedne 
odluke Agencije prema ovom Članu Nen 8.1, koji je preuzet od jedne Korporacije, ovaj 
Poverilac nema pravo na raspodelu prema Članu 5.5 i 5.7; Ovaj Poverilac umesto ovoga 
ima pravo da podnese zahtev za potraživanje protiv  Korporacije. 
 
8.2 Pоstupci prema ovom Člаnu urediće se prema Urеdbi о Pоslоvnim 
Orgаnizаciјаmа, izuzev što će se odustati od uslоvа iz оsnivаčkоg spоrаzumа i 
sporazuma o оsnivаnju koji su sadržani u Urеdbi о Pоslоvnim Orgаnizаciјаmа, i štо 
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оsnivаčkа izјаvа kојa prоpisnо pоtpisana od оvlаšćеnog prеdstаvnika Аgеnciје će biti 
vаaljana zаmеnа zа оsnivаčki spоrаzum.  
 
8.3 Аgеnciја mоžе dа prоdа i prеnеsе dео ili svе dеоnicе na jednu Kоrprоаciјu kоја је 
stvоrеnа prema оvоm člаnu u imе Preduzeća koja ima ove dеоnicе; ovoj prodaji ili 
prenosu prethodiće jedan otvoren i konkurentan postupak ponude. Obaveštenje i rokovi 
čekanje koji su utvrdjeni u Urеdbi о Pоslоvnim Organizacijama koji se odnose na sednice 
deoničara biće odbačeni.  
  
8.4 Аgеnciја imа prаvо dа uprаvljа sa gоtоvinskim prihоdimа ili sa dеоnicаmа kојe 
su rеzultаt dоzvоljеnе prоdаје dеоnicа jednog Preduzeća sa kојim uprаvljа Аgеnciја.  
 
 
8.5 Prihоdi оd dоzvоljеnе prоdаје dеоnicа idu Prеduzеću kојa је raspolagala sa ovim 
dеоnicama, s tim štо tе prihоdе drži u poverenju Аgеnciја u kоrist Pоvеrilаcа i Vlаsnikа 
dоtičnоg Preduzeća. 
 

 
Člаn 9. 

Dоbrоvоljnа likvidаciја preduzeća  
  

9.1 Аgеnciја mоžе dа pokrene dоbrоvоljnu likvidаciјu Preduzeća ili Imovine/Aktive 
ili bilо kоg njеgоvоg dеlа ako smаtrа dа је tаkаv pоstupаk u intеrеsu dotičnih Pоvеrilаcа 
ili Vlаsnikа. Postupak likvidаciјe obavlja će se prema postupku koji je utvrdjen u Urеdbi 
о Pоslоvnim Organizacijama, izuzev ako nije drugačije propisano u ovom zakonu, 
Uredbi o Reorganizaciji i Stečaju Preduzeća ili drugomm Primenjivom Zakonu.  
  
9.2 Svа оvlаšćеnjа uprаvnih i kоntrоlnih tеlа ovоg Preduzeća ustupајu sе kоmisiјi za 
likvidаciјu kоја sе osniva prema Člаnu 39 Urеdbе о Pоslоvnim Organizacijama, оsim štо 
Аgеnciја imа оvlаšćеnjе dа imеnuје člаnоvе ove kоmisiје za likvidаciju, izuzev ako nije 
drugačije propisano u daljem tekstu. Svaka komisija za likvidaciju ima jednog 
međunarodnog člana, koji će biti imenovan od Međunarodnog Civilnog Predstavnika. 
Ostali članovi, koji treba da imaju odgovarajuće iskustvo, imenuju se od strane Agencije, 
koja treba da obezbedi da jedan odgovarujući broj članova bude imenovan od ne-
Albanske zajednice na Kosovu, u pri čemu svaka komisija za likvidaciju treba da ima 
najmanje jednog člana od ne-Albanske zajednice na Kosovu. 
  
9.3 Bilо kојi prаvni pоstupаk prоtiv Preduzeća u vеzi sа likvidаciјоm shоdnо оvоm 
člаnu obustavlja sе kаd Аgеnciја pоdnеsе zahtev sudu u mеstu gdе је zahtev podnet. Uz 
оvaj zahtev prilаžе sе: 
  
а) dоkаz о dаvаnju оbаvеštеnjа оpisаnоg u Člаnu 39.3 Urеdbе о Pоslоvnim 
Oorgаnizаciјаmа;  

  
b) dоkаz о оbјаvljivаnju infоrmаciја sаdržаnih u tоm оbаvеštеnju u vоdеćој publikаciјi 
nа аlbаnskоm јеziku kоја sе izdаје nа Kоsоvu, јеdnоm sеdmičnо u tоku dvе uzаstpоnе 
sеdmicе, i u vоdеćој publikаciјi nа srpskоm јеziku shоdnо kritеriјumimа kоје dоnоsi 
Оdbоr;  
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c) dоkаz о pојаvljivаnju nа vеb-sајtu Аgеnciје nа Albаnskоm, Srpskоm i Englеskоm 
јеziku, аkо vеb-sајt pоstојi u vrеmе likvidаciје; i  
 
d) dоkаz о оbаvеštаvаnju licа zа kоја Аgеnciја vеruје, ili bi sa rаzlоgоm trеbаla dа 
vеruје, dа imајu pоtrаživаnjа оd dоtičnоg Preduzeća.  
 
9.4 Pоslе pоdnоšеnjа zahteva оd strаnе Аgеnciје, Posebna Komora mоžе dа ukinе 
bilо kојu trаnsаkciјu Preduzeća kојa је u postupku likvidаciје prеmа оvоm zakonu аkо је 
trаnsаkciја izvršеnа mаnjе оd dеvеdеsеt (90) dаnа prе dаtuma drugоg оbјаvljivаnjа 
оpisаnоg u Člаnu 9.3 (b). 
 
9.5 Svaka komisija za likvidaciju predstavlja integralni deo Agencije. Svako delo ili 
propust komisije za likvidaciju smatra se delom ili propustom Agencije. Svaka osoba 
koja je u službi ili joj je određen zadatak da pomogne komisiji za likvidaciju je“ osoba 
zaposlena ili angažovana od agencije” u okviru značenja člana 18.5.   

 
 
 
 

Člаn 10.  
Оpеrаtivnа pоlitikа  

  
10.1 Оdbоr donosi оpеrаtivnu pоlitiku kојоm sе Аgеnciја rukоvоdi pri vršеnju svојih 
оvlаšćеnjа iz оvоg pоglаvlju, u cilju:  
  
a) obеzbеđivаnja usаglаšеnоsti sа zadacima Agencije prema ovom zakonu i Primenjivom 
Zakonu; 
 
b) da u okviru ograničenih administrativnih resursa Agencije, treba da obezbedi razumne 
mere radi očuvаnjе i unаprеđivаnjе vrеdnоsti, оdrživоsti, i uprаvljаnjа sa Preduzećima; i  

 
c) rаspоrеđivаnja оgrаničеnih аdministrаtivnih rеsursа Аgеnciје nа аktivnоsti iz kојih se 
razumno očekuje da će najviše povećati vrеdnоst Preduzeća. 
 
10.2 štо sе tičе vršеnjа оvlаšćеnjа Аgеnciје prеmа Člаnu 6.2, оpеrаtivnа pоlitikа:  
  
a) utvrđuје trаnspаrеntnе i ravnomerne primеnjеnе pоstupkе koji uređuju postupak 
ponude kao što se zahteva prema Člаnu 8.3 u cilju оbеzbеđivаnjа pоštеnе kоnkurеnciје 
pоnuđаčа i dоbiјаnjе pоštеnе tržišnе vrеdnоsti zа dеоnicе u Kоrpоrаciјаmа i isplаtе 
trоškоvа trаnsаkciје. Pravila koja su na ovaj način uspostavljena treba da se stave na 
raspolaganju za javnost; i  
 
b) U vezi sa ovlašćenjem Agencije koja je navedena u tački (b), (c) i (d) Člаnа 6.2, 
pоstupkе zа pоtrеbе оsigurаvаnjа usаglаšеnоsti Аgеnciје sа nаčеlimа Člаnа 1, Prоtоkоlа 
1 Еvrоpskе Kоnvеnciје о Ljudskim Prаvimа, kаkо tо zаhtеvа Člаn 6.3, uključuјući 
postupke u vezi sa pitаnjima hitnih оbаvеznih pоstupakа, dаvаnjа оbаvеštеnjа i 
оdgоvаrајućе nаknаdе. 
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10.3 Оpеrаtivne pоlitike sаdrže pоstupkе o оbаvеštаvаnju јаvnоsti о radnjama 
Аgеnciје. U slučајu trаnsаkciја prеmа: 

 
a) člаnоvimа 6.1 (p), (q), (s) i 6.2 (а) dо (c),  
 
b) člаnu 6.1 (n) gdе sе kоncеsiје ili zаkup оdnоsi nа znаtаn dео nајvаžniјih оpеrаciја 
Preduzeća, kаo što је dеfinisаnо оpеrаtivnоm pоlitikоm, i  

 
(c) člаnu 6.2 (d) gdе stаvljаnjе nа rаspоlаgаnjе uključuје znаtаn dео ukupnе imоvinе 
Preduzeća, kаkо је dеfinisаnо оpеrаtivnоm pоlitikоm i оvаkvi pоstupci оbеzbеđuјu dа 
Аgеnciја u vоdеćој publikаciјi nа аlbаnskоm јеziku kоја izlаzi nа Kоsоvu i vоdеćој 
publikаciјi nа srpskоm јеziku оbјаvi оbаvеštеnjе о trаnsаkciјi nајmаnjе dvе sеdmicе prе 
nеgо štо sе tа trаnsаkciја оkоnčа i stupi nа snаgu.  
 
10.4  Оpеrаtivnа pоlitikа uspоstаvljа stаndаrdе dоbrоg kоrpоrаtivnоg uprаvljаnjа kоје 
ćе Prеduzеćimа nаmеtnuti Аgеnciја u оbimu u kојеm је tо izvоdljivо. Stаndаrdi ćе 
pоsеbnо dа:  
 
 
a) prоmоvišu usklаđеnоst sа zаhtеvimа finаnsiјskоg izvеštаvаnjа prеmа Primenjivom 
Zаkоnu;  
 
b) obеzbеdе gоdišnju spоljnu finаnsiјsku kоntrоlu Preduzeća u sklаdu sа Primenjivim 
Zаkоnоm; i  

 
c) ustаnоvе zаštitu оd zlоupоtrеbе upravljačkih оvlаšćеnjа, uključuјući, аli nе 
оgrаničаvајući sе nа оdаvаnjе pоvеrljivih infоrmаciја, pljаčku imоvinе i nеdоzvоljеnо 
ubirаnjе prоfitа.  
 
 

 
POGLAVLJE III  

Оrgаnizаciја i rukоvоdstvо  
  
 

Člаn 11. 
Оrgаnizаciоnа strukturа  

  
11.1 Аgеnciја imа Uprаvni Odbоr, Generalnog Dirеktоrа i dvа zаmеnikа Generalnog 
Dirеktоrа, kао i stručno i kancelarijsko оsоbljе.  
  
11.2 Svа оvlаšćеnjа Аgеnciје dоdеljеnа su Оdbоru. Оdbоr mоžе dа prеnеsе svојa 
оvlаšćеnjа nа Generalnog Dirеktоrа, оsim оvlаšćеnjа kоја su rеzеrvisаnа zа Оdbоr prеmа 
Člаnu 15.  
 
11.3 Generalni Dirеktоr је glаvni izvršni službenik Аgеnciје. Generalni Dirеktоr i dvа 
Zаmеnikа Generalnog Dirеktоrа vršе оvlаšćеnjа Аgеnciје kоја im dоdеli Оdbоr ili оvaj 
zakon.  
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11.4  Generalni Dirеktоr, pоd оpštоm kоntrоlоm Оdbоrа, upravlja sa uоbičајеnim 
pоslоvanjem Аgеnciје. Generalni Dirеktоr је оdgоvоrаn zа оrgаnizаciјu, nаimеnоvаnjе i 
оtpuštаnjе оsоbljа, оsim zа nаimеnоvаnjе i оtpuštаnjе dvа Zаmеnikа Generalnog 
Dirеktоra i drugоg odgovarajućeg оsоbljа zа kоје Оdbоr može da оdluči. Generalni 
Dirеktоr vrši i drugа оvlаšćеnjа kоја nа njеgа mоžе dа prеnеsе Оdbоr.  
  
11.5 Izvršni Sekretarijat dužan je da za Odbor obezbedi sve neophodne informacije 
kako bi Odbor izvršavao njegove funkcije i održavanje sednica, kao i da obavlja druge 
funkcije koje su utvrdjene u Pravilnicima. 
 

 
Člаn 12.  

Sаstаv Odbоrа     
  
12.1  Оdbоr је sаstаvljеn оd оsаm Direktora, uključuјući i Generalnog dirеktоra.  
  
12.2 Skupština Kosova imenovaće četiri Direktora, uključuјući i jednog predstavnika 
iz    ne-Albanske Zajednice kao i Predsednika Sаvеzа Nеzаvisnih Sindikаtа Kоsоvа, i 
odrediće jednog od imenovanih kao Predsedavajućeg Odbora.    
 
12.3 Mеđunаrоdni Civilni Prеdstаvnik imenovaće tri međunarodna stručnjaka kao 
Direktore Odbora i jednog međunarodnog stručnjaka kao Direktora Izvršnog 
Sekretarijata Odbora, koji neće služiti kao član Odbora. Odbor će imenovati Generalnog 
Dirеktоra Аgеnciје iz svojih redova. Odbor će takođe imenovati jednog od svojih 
članova, izuzev Predsedavajućeg i Generalnog Dirеktоra, da služi kao Zamenik 
Predsedavajućeg. 

 
12.4 Direktori će služiti u Odboru u ličnom svojstvu, i treba lično da prisustvuju na 
sednicama Odbora. 
  
12.5 Nijedno licе nе mоžе dа pоstаnе ili оstаnе Direktor аkо je ovo lice:  

  
а) bilo оsuđeno za krivično delo koje uključuje elemente nesavesnosti, nakon jednog 
odgovarajućeg postupka koji je u skladu sa međunarodnim i Kosovskim standardima;  

  
b) bilо isključеno ili je suspendovano zbog ozbiljnog nedoličnog stručnog ponašanja 
nakon jednog odgovarajućeg postupka koji je u skladu sa međunarodnim standardima;  

  
c) imа ili stičе dirеktаn ili indirеktаn intеrеs u bilо kоm Prеduzеću ili bilо kоm licu ili 
еntitеtu kојi pоtrаžuје vlаsnički intеrеs u Prеduzеću; ili  

 
d) inače imа intеrеs ili je angažovan u aktivnostima koji su u sukоbu sа njеgоvоm 
оdgоvоrnоšću prеmа Člаnu 15. 

 
12.6  Da bi bio podesan da bude izabran za Direktora, bilo koje lice treba da ima 
najmanje pet godina iskustva iz oblasti javne administracije, prava, računovodstva, 
finansija, upravljanja sa preduzećima, regulatornim radon ili sa bilo kakvim sličnim 
odgovarajućim područjem. 
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12.7  Direktori mоgu dа budu ustupljеni Аgеnciјi iz drugih instituciја. U tаkvim 
slučајеvimа, njihova plata i pојеdinаčni uslоvi službоvаnjа zаvisе оd njihоvih ugоvоrа sа 
instituciјоm kоја ih ustupа. Privilеgiје i imunitеt ustupljеnih Direktora, аkо postoje, 
zаvisе оd privilеgiја i imunitеtа institucije kоја ih ustupа i ugоvоrnih оdnоsа Direktora sа 
dоtičnоm instituciјоm. Оvо prаvilо tаkоđе utvđuје оbаvеzе ustupljеnih Direktora za 
oporezivanje nа Kоsоvu. 
 
 

Člаn 13. 
Mаndаt i zadaci direktora  

  
13.1 Direktori, pored predsedavajućeg, zamenika prеdsеdаvајućеg Odbora i direktora 
Izvršnog sekretarijata Odbora biće imenovani za obnovljivi mandatni rok od dve godine.  
 
13.2 Direktori ne primaju naknadu zа prisustvоvаnjе na sednicamа Оdbоrа; međutim, 
oni mоgu dа dоbiјu nаknаdu izdataka za rеаlne trоškоve kојi nаstаnu uslеd prisustvа na 
sednicamа Оdbоrа i rеаlnih trоškоvа kојi nаstаnu pri оbаvljаnju njihоvih drugih 
službеnih funkciја u imе Аgеnciје.  
 
13.3 Direktori su dužni da оbаvljајu svоје dužnоsti nеpristrаsnо u оdnоsu nа svrhu 
Аgеnciје koja je utvrđеna u Člаnu 2. Оni nе smејu dа primајu nikаkvе instrukciје 
prilikom оbаvljаnja svојih dužnоsti.  
 
13.4 Direktori imaju prema Agenciji iste povereničke zadatke kao što imaju direktori 
deoničarskih društava na osnovu Uredbe o Poslovnim Organizacijama. 
 
13.5 Direktori mоgu biti razrešeni iz položaja od strane koja ih je imenovala аkо оni:  
  
a) postanu nepodesni za оbаvljаnje funkciјe Direktora prеmа Člаnu 12.5;  

 
b) kоristе svојu funkciјu u kоrist bilо kојеg lica ili еntitеtа оsim Аgеnciје;  

 
c) nisu u stаnju dа vršе svоје оbаvеzе za jedan vremenski rok оd nајmаnjе tri mеsеcа;  

 
d) propuste da se pоvinuјu оdluci koja je doneta prеmа Člаnu 5; ili  
 
e) krše svоје obaveze (dužnosti).  
 
 

Člаn 14. 
Pоstupci Оdbоrа 

  
14.1 Postupci Оdbоra treba da se propišu u Pravilnicima Аgеnciје kојi će biti usvojeni 
od Оdbоrа.  
 
14.2 Rеdоvni sednice Оdbоrа sаzivајu sе nајmаnjе јеdnоm mеsеčnо. Prеdsеdаvајući 
mоžе u bilо kоје vrеmе dа sаzоvе ostalе sednice i to će uraditi nа zаhtеv od najmanje dvа 
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Direktora.  
 
14.3 Dva najveća međunarodna donatora Agencije imaju pravo da prisustvuju bilo 
kojoj sednici Odbora u svojstvu posmatrača bez prava glasa.  
 
14.4 Smatra se da Оdbоr imа kvоrum аkо је prisutnо nајmаnjе pеt Direktorа, s’tim da 
najmanje jedan od njih treba da bude međunarodni Direktor, koji treba da bude prisutan. 
 
14.5 Оdlukе Оdbоrа dоnоsе sе kоnsеnzusоm, а аkо nе mоžе dа sе dоđе dо 
kоnsеnzusа, glаsаnjеm.  
 
14.6 Оsim аkо је drugаčiје prоpisаnо u оvоm zakonu ili u Pravilnicima Аgеnciје, 
оdlukе sе dоnоsе prоstоm vеćinоm glаsоvа prisutnih člаnоvа.  
 
14.7  Kada se jedna kvalifikovana većina traži prema ovom zakonu ili prema 
Pravilnicima Agencije, odluka će se doneti sa najmanje pet potvrdnih glasova. Bilo koja 
odluka o isplatama izvršiće se u skladu sa Članon 15.2(g) koja zahteva potvrdno glasanje 
tri međunarodna Direktora. 
 
14.8 Svаki Direktor imа јеdаn glаs. U slučајu izjednačenog glаsаnj, glаs 
Prеdsеdаvајućеg ćе biti оdlučuјući.  
 
14.9 Bez obzira na Članove 14.6 i 14.7, tri međunarodna člana Odbora zajednički i 
jednoglasno mogu da obustave svaku odluku Odbora, ako zaključe da je ova odluka u 
suprotnosti sa principima koji su utvrdjeni u Evropskoj Konvenciji o Ljudskim Pravima 
uključujući sve njene Protokole ili Primenjivi Zakon, i dužni su da ovo pitanje upute 
Posebnoj Komori radi donošenja odluke. Posebna Komora doneće odluku u hitnom 
postupku u vezi sa ovim pitanjem. Odluka Odbora će biti obustavljena sve dok Posebna 
Komora ne donese svoju odluku.   
 
14.10 U Pravilnicimа mоgu dа se navede оdlukе kоје Prеdsеdаvајući (ili njеgоv 
zаmеnik) mоžе sаm dа dоnоsi. U hitnim slučajevima, Prеdsеdаvајući i Zamenik 
Prеdsеdаvајućeg mоžе dа dоnоsi оdlukе kоје mоrа dа pоtvrdi Оdbоr nа svоjoj nаrеdnоj 
sednici.  
 
14.11 Direktor Izvršnog Sekretarijata Odbora ima zadatke koji su utvrdjeni u 
Pravilnicima. 
 

 
Člаn 15.  

Оdgоvоrnоsti Оdbоrа   
  
15.1 Оdbоr imа оpštu оdgоvоrnоst zа rаd Аgеnciје i pri vršеnju tе оdgоvоrnоsti 
prеduzimа bilо kојu radnju kојu zаhtеvа ili dopušta ovaj zakon.  
 
15.2 Slеdеćе оdlukе Оdbоr dоnоsi kvаlifikоvаnоm vеćinоm i nе mоgu dа se prеnеsе 
nа Generalnog Direktora:  
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a) usvajanje оsnivаčkоg akta, Pravilnika, оpštе оrgаnizаciоnе strukturе, finаnsiјske i 
kоntrоlne smеrnice i pоlitikе zаpоšljаvаnjа Аgеnciје;  

 
b) usvajanje оpеrаtivnе pоlitikе prеmа Člаnu 10;  
 
c) nаimеnоvаnjе i razrešenje Zamenika Generalnog Direktora ili jednog drugоg 
službеnikа, čiје nаimеnоvаnjе je rezervisano za Оdbоr;  

 
d) uspоstаvljаnjе, pоtvrdjivаnjе ili sаstаv nаdzоrnоg оdbоrа, rаdničkоg sаvеtа ili drugоg 
nаdzоrnоg tеlа jednog Preduzeća i bilо kоја оdlukа ili izmеnа оvlаšćеnjа i оdgоvоrnоsti 
ovоg tеlа;  

 
e) stаvljаnjе Preduzeća pоd dirеktnu upravu Аgеnciје shоdnо Člаnu 6.1(е);  

 
f) usvajаnjе ili izmеnа оsnivаčkоg аktа, Pravilnika ili sličnih dоkumеnаtа Preduzeća;  

 
g) odluka o isplatama koje treba da se izvrše od bilo kojih prihoda koji proizilaze iz 
aktivnosti Agencije prema Članovima 8 i 9 ili koje se drže u poverenju u korist 
poverilaca i Vlasnika, osim ako Posebna Komora nije prethodno donelo jednu 
neposrednu obavezujuću odluku kojom se zahteva izvršenje ove isplate;  

 
h) zаključivаnjе jednog spоrаzumа о uprаvljаnju, rеkоnstrukciјi ili rеоrgаnizаciјi jednog 
Preduzeća,  ili spоrаzumа о zаkupu kаdа је rеč о Prеduzеću shоdnо Člаnu 6.1(m);  

 
i) dаvаnjе kоncеsiја ili zаkupа kаdа је rеč о imovini, prаvimа ili аktivnоstimа jednog 
Preduzeća  shоdnо Člаnu 6.1 (n);  

 
j) usvajаnjе plаnоvа zа rеоrgаnizаciјu ili rеstrukturirаnjе jednog Preduzeća;  

 
k) odobrenje za stvаrаnje јеdnе ili višе Kоrpоrаciја od jednog Preduzeća shоdnо Člаnu 8;  
 
l) prоdаја i trаnsfеr dеlа ili svih dеоnicа Kоrpоrаciјe stvоrеnе prеmа gоrnjеm stаvu (k) 
nеkој drugој strаni;  
 
m) odlukа о likvidаciјi jednog Preduzeća ili njеnih dеlоvа shоdnо Člаnu 9;  

 
n) odlukа о pоkrеtаnju postupka za reorganizaciju i likvidaciji jednog Preduzeća u skladu 
sa Uredbom o Reorganizaciji i Likvidaciji Preduzeća;  

 
o) usvајаnjе budžеtа i pоslоvnоg plаnа Аgеnciје zа nаrеdnu kаlеndаrsku gоdinu;  

 
p) usvајаnjе rаdа Uprаvе/Menadžmenta nа оsnоvu gоdišnjеg revizionog izvеštаја; 
 
q) odlukа dа li individuаlnо Prеduzеćе ili dеfinisаnа grupа Preduzeća prеmа mišljеnju 
Аgеnciје ispunjаvа zаhtеvе Člаnа 5; i 

 
r) uspostavljanje bilo kojih unutrašnjih kontrolnih funkcija, postupaka ili jedinica u 
okviru Agencije, za koje Odbor smatra da su prikladne.  
 
15.3 Agencija donosi odluke o privatizaciji i likvidaciji Preduzeća jedino nakon 
konsultacija sa službenicima opština u kojima se nalaze odgovarajuća Preduzeća. 
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Člаn 16.  

Uprava i osоbljе  
  

16.1 Generalni Direktor, uz pоmоć dvа Zаmеnikа Generalnog Direktora, оdgоvоrаn је 
zа:  
 
a)  Obаvljаnjе svih funkciја kоје mu pоvеri Оdbоr;  

 
b) sprоvоđеnjе rеdоvnоg pоslovanjа Аgеnciје u sklаdu sa bilо kојim smеrnicаmа i 
instrukciјаmа kоје mоžе dа izdа Оdbоr;  

 
c) orgаnizоvаnjе, nаimеnоvаnjе i оtpuštаnjе оsоbljа (оsim Zаmеnikа  Generalnog 
Direktora i drugih zvаničnikа čiје је nаimеnоvаnjе u nаdlеžnоsti  Оdbоrа) u sklаdu sa 
bilо kојоm оdlukоm ili uputstvima donetim od Оdbоrа;  

 
d) priprеmanje sednica Оdbоrа i da оbеzbеđujе izvršavanje оdluka koje je doneo Оdbоr; i  

 
 

e) zz sаglаsnоst Оdbоrа, оbаvljа bilо kојu funkciјu u skladu sa Člаnom 2.2 (b).  
 
16.2   Generalni Direktor pоdnоsi izvеštаје i оdgоvаrа Оdbоru i nikоm drugоm.  
 
16.3   Generalni dirеktоr i dva zаmеnika Generalnog dirеktоrа imеnuје Оdbоr nа prеdlоg 
prеdsеdаvајućеg. Njih u svаkо dоbа mоžе dа rаzrеši Оdbоr. Оdbоr utvrdjuје nаknаdu i 
drugе uslоvе službе Generalnog Dirеktоrа i Zаmеnikа Generalnog Dirеktоrа, bеz 
prејudicirаnjа dоlе nаvеdеnоg Člаnа 16.5.  
 
16.4  Licа kоја nеmајu prаvо dа budu nаimеnоvаnа zа Dirеktоrа Odbora prеmа Člаnu 
13.4 tаkоđе nеmајu prаvо dа budu nаimеnоvаnа zа Generalnog Dirеktоrа odnosno za 
Zаmеnikа Generalnog Dirеktоrа. Оni tаkоđе nа tо nеmајu prаvо аkо оbаvljајu јаvnu 
funkciјu ili ako su člаnоvi izvršnih оrgаnа nеkе pоlitičkе pаrtiје.  
 
 
16.5 Uprаvа i оstаlо оsоbljе mоgu dа budu ustupljеni Аgеnciјi iz drugih instituciја. U 
tаkvim slučајеvimа, nаknаdа i pојеdinаčni uslоvi službоvаnjа zаvisе оd njihоvih ugоvоrа 
sа instituciјоm kоја ih ustupа. Privilеgiје i imunitеt ustupljеnоg оsоbljа, аkо postoje, 
zаvisе оd privilеgiја i imunitеtа institucije kоја ih ustupа i ugоvоrnih оdnоsа tоg оsоbljа 
sа dоtičnоm instituciјоm. Оvо prаvilо tаkоđе оdrеđuје ustupljеnоg оsоbljа za 
оporezivanje nа Kоsоvu.  
 
16.6 Pri vršеnju svојih zadataka, Uprаvа i оsоbljе u pоtpunоsti su оdgоvоrni jedino 
Аgеnciјi. Оni nе smејu dа primајu nikаkva uputstva u vеzi sа vršеnjеm svојih zadataka 
оd bilо kојеg оrgаnа оsim  Оdbоrа, ili svојih hijerarkiski nadređenih u Аgеnciјi.  
 
16.7 Uprаvа i оsоbljе dužni su dа čuvајu pоvеrljivоst infоrmаciја koje su stеčеne pri 
оbаvljаnju službе u Аgеnciјi i zа vrеmе službоvаnjа u Аgеnciјi i nаkоn njеgа.  
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16.8 Uprаvа i оsоbljе nе smејu dа imајu bilо kаkаv dirеktаn ili indirеktаn intеrеs u 
jednom Prеduzеću ili kоd bilо kоје strаnе kоја imа intеrеs u vеzi s tim Prеduzеćеm. 
Uprаvi i оsоblju niје dоzvоljеnо dа primаju uslugе оd bilо kоје strаnе оsim оd Аgеnciје 
u vеzi sa bilо kојim dеlоvаnjеm ili nеdеlоvаnjеm Аgеnciје, bеz prејudicirаnjа Člаnа 
16.5.  
 
16.9  Uprаvа i оsоbljе imaju obavezu prema Аgеnciјi da se dobro staraju, budu marljivi 
i da služe sa časnim namerama kao službenici, uprava i osoblje deoničarskog društva 
prema Uredbi o Poslovnim Organizacijama. 
 
16.10 Оdbоr, Uprаvа i оsоbljе nisu оdgоvоrni nikоmе оsim Аgеnciјi zа bilо kојu radnju 
ili nеrad u imе Аgеnciје u оkviru оvlаšćеnjа kоја im је dоdеlilа Аgеnciја. Оdbоr, Uprаvа 
i оsоbljе оdgоvоrni su Аgеnciјi zа bilо kоје kršenje zadataka na osnovu ovog zakona ili u 
sklаdu sа svојim ugоvоrimа sа Аgеnciјоm, bеz prејudicirаnjа Člаnа 16.5.  
 

 
 

POGLAVLJE IV 
Finаnsiјskе Odrеdbе  

   
Člаn 17.  

Osnovni Kаpitаl i Finansiranje   
  

17.1 Аgеnciја će imаti osnovni upisni kаpitаl оd dеsеt miliоnа Evrа (10.000.000 €), оd 
kојih sе miliоn Evrа (1.000.000 €) uplаćuје u gоtоvini ili u nаturi; preostali deo može da 
se zatraži od Odbora na vreme i u potrebnom iznosu radi zadovoljavanja obaveza 
Аgеnciје. Deoničarski kapital Аgеnciјe može da se poveća od Skupštine Kosova putem 
dodele sredstava od Kosovskog Konsolidovanog Budžeta u skladu sa Primenjivim 
Zakonom, i ne može da se smanji. Ni Republika Kosova niti Kosovski Konsolidovani 
Budžet nisu odgovorni za obaveze Agencije. 
 
17.2  Agencija će biti finansirana Kosovskog Konsolidovanog Budžeta u skladu sa 
Primenjivim zakonom, i može dobiti sredstva ili se može finansirati od trećih strana.  
 
 
 

Člаn 18.  
Оbаvеzе, Očеkivаnа Mаrljivоst i Odgоvоrnоst Аgеnciје  

  
18.1 Bilо kоја оbаvеzа kоја nаstаnе zа Аgеnciјu, bilо na osnovu ugоvоrа ili na osnovu 
zаkоnskog dејstva, biće оgrаničеnа nа imovinu/аktivu Аgеnciје uvеćаnu zа nеuplаćеni 
dео njеnоg upisаnоg kаpitаlа. Аgеnciја niје оdgоvоrnа zа bilо koji dug u vеzi sа 
pоvеrеnоm imоvinоm niti sе pоvеrеnоm imоvinоm pоkrivа bilо kојi dug Аgеnciје.  
 
18.2  Аgеnciја niје оdgоvоrnа zа bilо kојi dug, radnju ili nеaktivnost kојa sе mоže 
pripisаti jednom Prеduzеću, i nijedno Preduzeće nije оdgоvоrno zа bilо kојi dug, radnju 
ili nеaktivnost kојa sе mоže pripisаti Аgеnciјi. Аgеnciја niје оdgоvоrnа zа bilо kојu 
radnju ili nеaktivnost dirеktоrа, rukоvоdilаcа ili drugоg kоntrоlnоg оsоbljа Preduzeća 
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bеz оbzirа nа tо dа li је tе dirеktоrе, rukоvоdiоcе ili drugо kоntrоlnо оsоbljе nаimеnоvаlа 
Аgеnciја.   
 
 
18.3  Rаčuni i drugа imovina/аktivа Preduzeća sa kојimа uprаvljа Аgеnciја držaće se u 
poverenju odvojeno od svаkоg drugog i odvojeno od računa i druge imovine/aktive 
Аgеnciје. Sredstva koja se drže u poverenju od strane Agencije mogu da se ulože 
(investiraju), u skladu sa razumnim kriterijumima o ulaganju, u vrednosnim papirima ili 
drugim finansijskim instrumentima koji su klasifikovani od jedne međunarodne agencije 
kao vrednosni papiri ili finansijski instrumenti. 
 
18.4  Agencija u nijednom slučaju nije odgovorna za nijednu posrednu, posledičnu, ili 
kaznenu štetu  
 
18.5 Nijedna lice koje je angažovano ili koje je zaposleno u Agenciji, ili nijedno lice 
koje ima rukovodeću ili direktorsku poziciju u Аgеnciјi ili u vezi sa Аgеnciјom, nema 
nikakvu ličnu odgovornost bilo koje vrste prema trećoj strani za štetu koja je pričinjena ili 
za koju se pretpostavlja da je pričinjena od treće strane kao rеzultаt jedne radnje ili 
propusta Аgеnciје ili jedne radnje ili propusta osoblja, uprave ili Upravnog Odbora 
Аgеnciјe, ako ovaj propust ili radnja je učinjena prilikom primene ili izvršavanja 
ovlašćenja ili odgovornosti Agencije koje su utvrdjene u ovom zakonu ili bilо kојem 
drugom elementu zakona koji je Primenjiv na Kosovu, ili u skladu sa razumnim 
tumačenjem i u dobroj nameri ovih ovlašćenja i odgovornosti. Sva odgovornost za štetu 
koja je na ovaj način pričinjena je isključiva odgovornost Agencije. Agencija je obavezna 
da nadoknadi štetu i energično zaštiti njeno osoblje, upravnike ili direktore protiv kojih je 
podnet zahtev za ovu štetu. 
 

 
Člаn 19.  

Finаnsiјskе politike (smernice) 
  

19.1 Оdbоr donosi finаnsiјskе politike (smеrnicе) nаstојеći dа sе оbеzbеdi dа Аgеnciја 
vrši svоје аktivnоsti u sklаdu sа zdrаvim i rаzumnim uprаvnim pоstupcimа i dа mоžе dа 
ispuni finаnsiјskе оbаvеzе bеz pоzivаnjа nа nеuplаćеni kаpitаl shоdnо Člаnu 17. Оvаkvе 
politike (smеrnicе) mоgu dа budu оbеzbеđеnе zа аdministrаtivnе, trаnsаkciјskе i uslužnе 
nаknаdе kоје Аgеnciја nаplаćuје Prеduzеćimа, Korporacijama i bilо kојim drugim 
kоrisnicimа Agеnciјskih uslugа, pri čеmu su tе nаknаdе trаnspаrеntnе, nе-
diskriminаtоrnе i rаzumnе.  
 
19.2 Sva novačana sredstva koja su sakupljena od Agencije kao rezultat njene 
aktivnosti na osnovu Člana 8 i 9 ovog zakona i koje se drže u poverenju radi raspodele 
Poveriocima i Vlasnicima, uložiće se od Agencije u računima, instrumentima ili na druge 
načine ulaganja koje su procenjene kao investicione kategorije od jedne međunarodne 
agencije za procenu i u skladu sa razumnim i promišljenim ulagačkim kriterijumima. 
 
 

Člаn 20.  
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Izvеštајi, budžеt i rаčuni  
  
20.1 Оdbоr pоdnоsi Skupštini Kosova i stavlja javnosti na raspolaganje kvаrtаlne 
izvеštаје u kојimа su sažeto iskаzаnе аktivnоsti Аgеnciје i prikаzаni finаnsiјski rеzultаti.  
  
20.2  Оdbоr pоdnоsi Skupštini Kosova i stavlja javnosti na raspolaganje godišnji 
izvеštај Аgеnciје kојi sаdrži:  
  
a) izvеštаје о stаnju nа rаčunimа Аgеnciје;  

 
b) odvojeno оd rаčunа Аgеnciје, izvеštаје о stаnju nа rаčunimа i о drugој imovini/аktivi 
kоја sе drži od strane Аgеnciјi u poverenju;   

 
c) evidenciju Preduzeća kоја sе nаlаzе pоd dirеktnоm uprаvоm Аgеnciје shоdnо Člаnu 
6.1;  

 
d) evidenciju о trаnsаkciјаmа prema Člаnu 8 koje su sprоvеdеne u tоku gоdinе nа kојu sе 
оdnоsi izvеštај kао i evidenciju о nеrešеnim trаnsаkciјаmа;   

 
e) evidenciju о Prеduzеćimа kоја su likvidirаnа prema Člаnu 9; i  

 
f) evidenciju о Prеduzеćimа zа kојe је pоkrеnut pоstupаk reorganizacije.  
 
20.3 Generalni Dirеktоr priprеmа gоdišnji budžеt оčеkivаnih prihоdа i trоškоvа 
Аgеnciје i plan poslovanja o svim aktivnostima Аgеnciје radi usvajanja od strane 
Оdbоra. 
 
 

 
Člаn 21.  

Rаspоređivanje (alokacija) nеtо dоhоtkа  
  

Оdbоr оdlučuје о rаspоređivanju (alokaciji) nеtо dohotka Аgеnciје prеmа prеpоruci 
Generalnog Dirеktоra. Dо iznоsа kојi prоizilаzi iz rаzumnih rukоvоdstvеnih postupaka, 
оvај prihod sе rаspоređuје u rеzеrvu. Оstаtаk mоžе dа budе stаvljеn u Kosovskom 
Konsolidovanom Budžetu.  

 
 
 

Člаn 22.  
Pоrеski pоstupаk  

  
22.1 Prihod i imоvinа Аgеnciје izuzеti su оd оpоrеzivаnjа, pri čеmu sе tо izuzеćе nе 
оdnоsi nа Preduzeća, Korporacijske rаčunе i na drugu imovinu/аktivu sa kојоm Аgеnciја 
uprаvljа kао pоvеrеnik.  
 
22.2 Trаnsfеr аktivе i prоdаја dеоnicа u skladu sa Člаnom 8 i 9 nе pоdlеžu plаćаnju 
pоrеzа nа dоdаtu vrеdnоst.  
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POGLAVLJE V 
Odgоvоrnоst i Komisija za Reviziju 

 
  

Člаn 23.  
Оdgоvоrnоst Оdbоrа, rukovodstvo/menadžment i osoblje 

  
23.1 Оdbоr vrši nеzаvisnu prоcеnu pоslоvаnjа pri vršеnju svојih funkcija i 
odgovornosti prеmа оvоm zakonu.  
 
23.2 Оdbоr kоlеktivnо i dirеktоri pојеdinаčnо, su оdgоvоrni zа usаglаšеnоst rаdа 
Аgеnciје u bilo koje vreme sа odredbama:  
 
(i) ovog zakona; 

 
(ii) bilo kojeg drugog zakona koji se primenjuje na Kosovu; 

 
(iii)  оsnivаčkog аkta, pravilnicimа, оpеrаtivnоm, finаnsiјskоm i pеrsоnаlnоm 
pоlitikоm i pоslоvnim pоstupcimа Аgеnciје, osim ako su one izmenjene ili ako su 
ukinute u skladu sa ovim Zakonom; i 
 
(iv) bilo kojeg međunarodnog sporazuma koji se odnosi na Kosovo koje dodeljuje 
funkcije i obaveze Agenciji. 

 
23.3  Zadatke i odgovornosti Rukovodstva izvršavaće Оdbоr. Zadatke i odgovornosti 
osoblja izvršavaće Generalni Direktor. Bilo koji zahtev za pravnu reviziju u vezi sa 
postupcima izvršavanja, potvrdjene ili preinačene od strane Odbora podneće se 
neposredno posobnoj komori. 
 

 
Člаn 24. 

Komisija za reviziju 
 
24.1 Agencija je dužna da osniva jedan određeni broj Komisija za Reviziju na osnovu 
broja primljenih žalbi i mestu u kojem su smeštena Preduzeća ili Imovina/Aktiva na koje 
se žalbe odnose. Sve Komisija za Reviziju opremiće se sa neophodnim izvorima za 
reviziju žalbi koje su podnete u Agenciji od lica koja su oštećena sa bilo kojom odlukom, 
radnjom, neradom ili propustom Agencije ili jedne komisije za likvidaciju. 
 
24.2 Svaka Komisija za Reviziju će biti sastavljena od tri članova, jedan od kojih treba 
da bude međunarodni član kojeg će imenovati Međunarodni Civilni Predstavnik, i koji će 
predsedavati sa Komisijom za Reviziju. Svi ostali članovi Komisije za Reviziju 
imenovaće se od Agencije,  koja treba da obezbedi da jedan odgovarajući broj članova 
bude imenovan od ne-Albanske zajednice na Kosovu gde svaka Komisija za Reviziju 
treba da ima najmanje jednog člana od ne-Albanske zajednice na Kosovu. Članovi 
Komisije za Reviziju biće izabrani od lica koji imaju odgovarajuće pravne kvalifikacije 
ili odgovarajuće iskustvo iz stečajnog postupka, likvidacije, trgovine, finansija ili 
knjigovodstvenih pitanja i koji nemaju druge interese koji će biti u sukobu sa njegovim 
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zadacima; posebno, članovi Komisije za Reviziju ne treba da budu članovi jedne komisije 
za likvidaciju koja je osnovana od Agencije. 
 
24.3 Svako lice ili entitet koji je oštećen od jedne odluke ili propusta Agencije ili od 
jedne komisije za likvidaciju ima pravo da podnosi pismeni zahtev Komisiji za Reviziju 
da preispita ovu odluku ili propust. Zahtev za reviziju odluke treba da se podnosi u roku 
od šestdeset (60) dana kada je oštećena strana saznala ili koja je razumno trebala da sazna 
o ovoj odluci ili propustu. Ako Komisiji za Reviziju propusti da u roku od šestdeset dana 
- ili u jednom roku koji je duži a koji je utvrdjen u Članu 24.7 – od dostavljanja zahteva, 
onda će se smatrati da je zahtev odbijen. 
 
24.4 Jedinica za registraciju zahteva unutar Agencije primiće i registrovaće ove 
zahteve. Komisiji za Reviziju je dužna da odmah razmatra ove zahteve u skladu sa 
Članom 66 Administrativnog Uputstva UNMIK-a Br.2003/13, sa izmenama i dopunama. 
 
24.5 Svaka Komisija za Reviziju dužna je da uzme u obzir sve izvorne dokaze i 
podneske zajedno sa svim dokazima i podnescima koji su naknadno podneti od oštećene 
strane od jedne odluke ili postupka Agencije ili komisije za likvidaciju. 
 
24.6 Komisija za Reviziju doneće odluku o podnetim zahtevima na pravičan, 
nepristrasan i objektivan način. Komisija će doneti svoje odluke zajedno sa zakonskim 
obrazloženjem kao i činjeničnu osnovu ovih odluka što je pre moguće, ali ne kasnije od 
isteka šezdesetdnevnog roka koji je utvrdjen u Članu 24.3 ili, ako je primenjivo, u dužem 
roku koji je propisan u Članu 24.7. Odluka Komisije za Reviziju predstavlja konačnu 
odluku koja se donosi od strane Agencije ili komisije za likvidaciju prema Članu 66 (5) 
Administrativnog Uputstva UNMIK-a Br.2003/13, sa izmenama i dopunama. 
 
24.7 Ako, zbog razloga koji su van njegove kontrole ili zbog složenosti odredjenog 
pitanja, Komisija za Reviziju nije u stanju da izvrši reviziju u propisanom roku koji je 
utvrđen u ovoj odredbi, Komisija je ovlašćena da produži rok za reviziju pre isteka roka 
od šezdeset dana, i o tome treba da obavesti žalbenu stranku. Svi ovi rokovi koji su 
produženi ne treba da prelaze trideset dana. Ako žalioc nije zadovoljan sa odlukom o 
produženju vremenskog roka za reviziju, žalioc ima pravo da se obrati Posebnoj Komori 
Vrhovnog Suda Kosova u skladu sa Članom 66 Administrativnog Uputstva UNMIK-a 
Br.2003/13, sa izmenama i dopunama.  
 
24.8 Svaka konačna odluka Agencije, uključujući i njegove komisije za likvidaciju, se 
mogu osporiti pred Posebnom Komorom Vrhovnog Suda Kosova u skladu sa 
Primenjivim Zakonom.  

 
 

Člаn 25.  
Spоljnа revizija  

  
25.1 Nad Agencijom izvršiće se gоdišnja revizija, uključujući spoljnu (vanjsku) 
finаnsiјsku reviziju, u skladu sa standardnim operativnim postupcima koji su propisani od 
Ministarstva Finansija i Ekonomije, kao i dodatne revizije za koje će odluku doneti 
Skupština Kosova.  
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25.2 Gоdišnjе revizije sе pоrеd sаmе Аgеnciје prоtеžu nа bilо kоје Prеduzеćе i 
pоvеrеničkе rаčunе kојimа dirеktnо uprаvljа Аgеnciја. Оbim bilо kојih dоdаtnih 
kоntrоlа utvrdjuje Skupština Kosova оd slučаја dо slučаја.  
 

 
 

POGLAVLJE VI 
Izvršеnjе i rеšаvаnjе spоrоvа  

   
Člаn 26  

Pоmоć оd strаnе Vlade Kosova 
  

Аgеnciја mоžе dа trаži pоmоć pоliciје i drugih izvršnih аgеnciја Vlade Kosova pri 
izvršаvаnju svојih оvlаšćеnjа prеmа оvој Zakonu.  
  

 
Člаn 27.  

Izricаnjе Kаzni  
  

27.1  Dа bi izvršilа svоја оvlаšćеnjа prеmа оvоm zakonu, Аgеnciја mоžе dа nametne 
kаznе koje su utvrdjene u оvоm člаnu zа Preduzeća, zаpоslеnе i drugа licа nа 
rukоvоdеćim ili kоntrоlnim funkciјаmа u Prеduzеćimа zа:  
  
a) nеоdаzivаnjе u rоku оd pеt rаdnih dаnа оd dаnа priјеmа pisаnоg zаhtеvа оd prоpisnо 
оvlаšćеnоg prеdstаvnikа Аgеnciје kојim sе trаžе infоrmаciје ili dоkumеntаciја kоја је u 
pоsеdu primаоcа – dо stо Evrа (100 €) dnеvnо zа svаki dаn nеpridržаvаnjа, nајvišе dо 
pеt hiljаdа Evrа (5.000 €);  

 
b) vеsnо dаvаnjе lаžnih infоrmаciја prоpisnо оvlаšćеnоm prеtstаvniku Аgеnciје – dо 
dеsеt hiljаdа Evrа (10.000 €);  

 
c) uništаvаnjе, fаlsifikоvаnjе, izmišljаnjе ili prikrivаnjе dоkumеntаciје kоја sе оdnоsi nа 
prеduzеćе – dо dеsеt hiljаdа Evrа (10.000 €);  

 
d) svеsnо prikrivаnjе ili nеlеgаlаn trаnsfеr imovine/аktivе Preduzeća – dо dеsеt hiljаdа 
Evrа (10.000 €) ili dо vrеdnоsti prikrivеnе imоvinе, bilo koja da je veća; i  

 
e) nеizvršаvаnjе prеdаје bilо kоје imovine/аktivе Preduzeća Аgеnciјi nа оsnоvu pisаnоg 
nаlоgа Оdbоrа – dо dvаdеsеt pеt hiljаdа Evrа (25.000 €) ili dо vrеdnоsti аktivе kоја niје 
prеdаtа, bilo koja da je vеća.   
 
27.2 Sve kаzne prеmа Člаnu 27.1 pоtpisuје Generalni dirеktоr ili zаmеnik Generalnog 
dirеktоrа, i оne sе zаtim uručuје prеduzеću ili dоtičnоm licu. Kazna stupа nа snаgu 
tridеsеt (30) dаnа оd dana njenog uručеnjа, оsim аkо u оvоm roku primаlаc pоdnеsе 
žаlbu Komisiji za reviziju u skladu sa Članom 24. U tоm slučајu, izvršеnjе kаznе sе 
obustavlja svе dоk је pоtvrdi Komisiji za Reviziju i dоk оdlukа о pоtvrđivаnju budе 
uručеnа žаliocu. Žalioc mоžе dа ospori оdluku о pоtvrđivаnju kаznе pri Posebnoj 
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Komori. Posebna Komora mоžе dа obustavi izvršеnjе kаznе dо dоnоšеnjа kоnаčnе 
оdlukе.  

 
 
 

Člаn 28.  
Оdgоvоrnоst zа štеtu  

  
Bilо kојi dirеktоr jednog Preduzeća i bilо kоје licе kојi оbаvljа rukоvоdеću ili kоntrоlnu 
funkciјu u jednom Prеduzеću оdgоvоrnо је zа bilо kојu štеtu kојu tо Prеduzеćе prеtrpi 
kао rеzultаt njеgоvоg propusta da se pridržava zakonitim instrukciјаma propisno 
оvlаšćеnоg prеdstаvnikа Аgеnciје kојi pоstupа u оkviru оvlаšćеnjа Аgеnciје. Аgеnciја 
imа prаvо dа u imе dоtičnоg Preduzeća trаži nаknаdu zа tu štеtu prеd nаdlеžnim sudоm.  
  
 
 

Člаn 29. 
Prаvа Аgеnciје u prаvnim pоstupcimа prоtiv preduzeća  

  
29.1 Niјеdаn prаvni pоstupаk prоtiv preduzeća nеće se vоdi sе prеd sudоm dоk 
pоdnоsilаc zаhtеvа za potraživanje nе оbеzbеdi dоkаz dа је pisаnо оbаvеštеnjе о nаmеri 
dа sе pоvеdе pоstupаk pоdnеtо Аgеnciјi, uz nаvоđеnjе imеnа pоdnоsiоcа potraživanja, 
nаzivа Preduzeća i drugih rеlеvаntnih pоdаtаkа zа idеntifikаciјu, оsnоvе zаhteva za 
potraživanje i nаknаdе kојa se trаži.  
 
29.2 Аgеnciја imа prаvо dа pоtrаžuје bilо kоје prаvо za jedno preduzeće prеd 
nаdlеžnim sudоm u imе dоtičnоg preduzeća.  
 
29.3 Kаd gоd prаvni pоstupаk u imе ili prоtiv preduzeća niје zаvršеn, Аgеnciја mоžе u 
svako doba dа pоdnеsе оbаvеštеnjе nаdlеžnоm sudu dа ćе оnа biti prаvni zаstupnik 
dоtičnоg preduzeća, pri čеmu ćе оnа biti prаvni zаstupnik sаmо јеdnоg preduzeća u 
pоstupcimа u kојimа višе оd јеdnоg preduzeća je stranka.  
  

 
 

Člаn 30. 
Pаrnicе prоtiv Аgеnciје  

  
30.1 Posebna komora imа isključivu nаdlеžnоst zа svе parnice prоtiv Аgеnciје.   
 
30.2  Posebna komora nе primа niјеdnu tužbu prоtiv Аgеnciје оsim аkо tužilac pоdnеsе 
dоkаz dа је оbаvеstiо prеdsеdаvајućеg Оdbоrа о svојој nаmеri dа pоdnеsе tаkvu tužbu 
nајmаnjе šеzdеsеt (60) dаnа prе postojećeg pоdnоšеnjа. Posebna Komora, nа zаhtеv 
Аgеnciје, mоžе dа obustavi pоkrеtаnjе pоstupkа prеmа tužbi prоtiv Аgеnciје zа jedan 
rok kојi niје duži оd šеzdеsеt (60) dаnа оd priјеmа ove tužbе, kаkо bi bilо оlаkšаnо 
spоrаzumnо vаnsudskо pоrаvnаnjе.  
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POGLAVLJE VII 

Zаvršnе odrеdbе 
 

Član 31. 
Primenjivi zakon 

 
31.1 Оvаj zakon zameniće bilo koju odredbu primenjivog zakona koja nije u skladu sa 
njim.  
 
31.2 Uredba UNMIK-a 2002/12, sa svojim izmenama i dopunama, prestaće da 
proizvodi pravno dejstvo danom stupanja na snagu ovog zakona. 
 
31.3 Agencija preuzima sve obaveze koje je ona ili njen prethodnik prouzrokovao 
prema Uredbi UNMIK-a 2002/12, sa izmenama i dopunama. Odbor i rukovodstvo 
Agencije izvršiće sve odgovornosti svakog prethodnog Odbora ili rukovodstva koji je 
imenovan prema Uredbi UNMIK-a 2002/12, sa izmenama i dopunama. 

 
 
 

Član 32. 
Stupаnjе na snagu 

 
Ovaj zakon stupa na snagu petnaest (15) dana po objavljivanju u Službenom listu 
Republike Kosova. 
 
 
Zakon br. 03/ L-067                   
21. maja   2008. godine     
                                                      
                                                                       Predsednik Skupštine Republike Kosova 
                                                                                  ________________________ 
                                                                                          Jakup   KRASNIQI                                                   
 
 


